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HCCJEJOBAHMSA JAKCKNX U AHINIMACKUX
nocJjoBul O KEHIIIUHE

AbakapoBa M.A.

B naHHOI cTaTbe MPOBOAUTCS CONOCTABICHHE JAKCKUX M aHIIMHCKHUX MOCIOBHII, BKJIIOYAIONINX KOMIIOHET
(OKCHIIMHAY. SIBIAACH OHUM 13 0a30BBIX KOMIIOHCHTOB B JIF000# KapTHHE MUPA, JAHHBIH KOHIEIT HaHOO0JIee MOIHO
0TOOpa)kaeT peanH KM3HH M ObITa COOTBETCTBYIOLIEr0 9THOCA M €ro KyibTypbl. Kak B aHIIMHCKUX, TaK U B JIAK-
CKUX IIOCIIOBHIIAX XKEHIINHA IIPEICTaBICHa ¢ KOHCEPBAaTHBHOW TOUKH 3peHHs. Ee ocHOBoOmONMararomeit poisio sB-
JSCTCS POJIb JKEHBI, XO3SIHKK U MaTepy. B MOCIOBHIAX BOCXBAAIOTCS TaKME KA4ECTBA JKCHIIMHBI, KAK YCCTHOCTB,
CKPOMHOCTb, OEpEKIIMBOCTb, HO NPEBAIMPYIOIIMMHU SABJISIOTCS TTOCIOBUIIBI C HETaTHBHOI KOHHOTAI[MEH, I/1e JKCH-
[IMHA BEICMEHMBAETCS B CHITY €€ U3JIMIIHEH Pa3srOBOPUYUBOCTH, CBAPIUBOCTH M XUTPOCTH. CyIECTBEHHBIC PA3IIHIHS
OTMCYCHBI B [IOCTIOBHIAX O CEMbE, IIC JIAKI[bI PATYIOT 3a PaHHHUE OpaKHu, B TO BpeMsi KaK aHIIMYAHE MCHEE MOCHEIII-
HBI B JJAHHOM BOIIpoce. B 1akCKuX MoCcnoBHIIax jkeHa IOMHUMO IMPOYNX XapaKTEPUCTUK OLICHUBACTCSI CKBO3b IPU3MY
€e OTHOIICHHS K POACTBEHHHKAM MY>Ka, B aHIINFICKUX MOCIOBHIIAX JAaHHBIN aCIIEKT He aKIeHTHpyeTcs. B makckoit
KapTHHE MHpPA Pa3BeICHHAs JKCHIIMHA PACCMAaTPUBACTCS HETATHBHO, B TO BPEMs KaK B aHIIMHCKHX MOCIOBHIAX
JIaHHOE TIOHATHE OTCYTCTBYET. B IleJIOM JaHHOE COMOCTaBICHHE 3aTPArMBacT HE TOJNBKO JIMHTBUCTHYECKHH, HO
Y KyJIBTYPHBIH IUIaH SI3bIKA U IIOCPEACTBOM PACCMOTPEHHS! MCTOPHUECKHX PEANIHi, OTPaKCHHBIX B IOCIOBHIIAX,
CIOCOOCTBYET JTydIeMy MOHUMAHUIO COBPEMEHHBIX IPOIECCOB, POTEKAIOIINX B JAHHBIX OOIIHOCTSX.
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The current article provides an insight into the English and Lak pictures of the world by means of comparing
the proverbs, containing the component ‘woman’. Being one of the essential concepts in any culture, the current
concept is able to reveal the notions and values inherent in the Lak and English cultures. Speaking of woman, both
languages showed affinity in praising such qualities like modesty and thrift as well as being knowledgeable in the
matters of running a household. The negative traits inseparable from women, as it was presented in the proverbs,
turned out to be talkativeness, indiscretion and perfidy. There have been detected significant differences between
the languages in the proverbs describing the interrelation of a wife and the relatives of her husband and in the case
of a divorced woman, while she is unwelcome in the Lak culture and is totally absent in the English one, due to the
historic and religious aspects that took place in the concerned communities. On the whole, the given comparison
is helpful in a better understanding of the profound processes of both cultures that occurred in the past, and in their

linking to the present which is significantly different as a result of social and political changes in the society.
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B konue XX B. ciiokuiIach HOBasi MEXIHC-
LUUIUTMHAPHAS 001aCcTh TYMaHUTAPHBIX HCCIIe-
JIOBaHUi, B LEHTPE KOTOPOH — S3BIK U KYJIbTY-
pa. TepMUH «IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS» BO3HUK
B CBSI3U C paboTaMu (pa3eoIOTHIECKON IITKO-
el B.H. Tenus u nyonukarusimu B.B. Bopo-
ObeBa, B.A. MacoBoii u jip.

B.H. MacnoBa gaet cnenyromiee omnpese-
JICHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU: JUHIBOKYJBTY-
POJIOrUsl — 3TO OTPACIIb JUHIBUCTUKH, BO3HUK-
11ast Ha CTHIKE JTMHTBUCTHKHU U KYJIBTYPOJIOTHH
U UCCJICIYyIOIasl TMPOSBICHUS KYyIbTyphl Ha-
pona, KOTOpbIE OTPa3sWINCh U 3aKPEMHIUCH
B s13bIKE [5, 9].

HoBoe HayuyHoe HampaBieHUE  SBH-
JIOCh KOMIUJIEKCHOW Hay4YHOW JHCIMILUIMHOM,
M3YyYaroIeH«B3anMOCBS3h U B3aMMOCHCTBUE
KYJBTYphI U SI3bIKa B €10 (PYHKIIMOHUPOBAHUU
U OTPaXKarolIel ATOT MPOLECC KaK IEIOCTHYIO
CTPYKTYpPY €AMHHI] B €AMHCTBE UX SI3bIKOBOTO
U KyJbTYpHOTO conepxxanusd» [1, 26].

ITapemuoJiorust Kak 06;1acTh
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUX HCCIIeI0BAHUMT

ITapeMuosnorus, npeIMeToM U3y4eHUs KO-
TOPOM SIBJISIIOTCSL TOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKH,
SIBJISIETCA OJHOM W3 HEOThEMJIEMBIX 4YacTeu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOro (DoH/Ia sI3bIKa,
TaK KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHSl «HUCCIEIYET,
MPEeXIE BCEro, HUBbIE KOMMYHUKATUBHBIE
MPOIECCHI U CBSI3b UCMOJb3YEMbIX B HUX SI3bI-
KOBBIX BBIPDAKEHHUH € CHHXPOHHO JE€UCTBYIO-
IIUM MEHTAJIMTETOM Hapoma» [7, 218].

BonbUIMHCTBO NOCIOBUIL — 3TO CTEPEOTH-
bl HAPOIHOIO CO3HAHHUs, AAIOLIUE 10CTaTO4-
HO IIUPOKUH TpocTop it BbiObopa. Tpamu-
IIUOHHO TOCJIOBUIIBI U MIOTOBOPKH H3Yy4aJUCh
B (DOJIBKJIOPUCTUKE KaK >KAHPOBBIC TEKCTHI.
HX uzydyeHue B JIMHTBUCTUKE TOJIBKO HauMHa-
ercsa. C mparMaTuyecKol TOUKHU 3pEHUs, LEThb
IIOCJIOBHULL Pa3MbITa: OIHA U TA YK€ MOCJIOBULA
MOXET OBITh YIIPEKOM, yTEIIIEHHEM, HpaBoyJe-
HHUEM, COBETOM, YIPO30H U T.[I.
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CymiecTByeT MHOMKECTBO OIpEACIICHUN
nocoBuIlbl. [IpuBeneM HEKOTOPHIE U3 HUX.

ITocnoBuna — kpaTkoe, yCTOMUMBOE B pe-
YEeBOM OOMXO/le, KaK IPABUIIO, PUTMUYCCKU
OpPraHM30BaHHOE W3PEUYCHHE HA3UIATEIBHOTO
xXapakTepa, B KOTOPOM 3a(UKCHPOBAH MHOTO-
BEKOBOH OITBIT Hapona; UMeeT GopMy 3aKOH-
YEHHOTO TPEUIOKECHUS (TIPOCTOTO HIIA CIIOXK-
Horo) [4, 389].

B TonkoBom cnoBape C.U. Oxerosa naérest
CIIeyIoIIee OnpeeNieHHe: «II0CIOBHIIA — Kpa-
TKOE HApOAHOE HM3PCUCHUE C Ha3HIATCILHBIM
coziepykaHueM, HapoaHbIN adopm3m» [8, 558].

B kauecTBe 0a30BOT0 ONpPEIEIICHHUS TOCII0-
BHIIBI MBI UCIIOJIb3YEM OTpECIICHUE, KOTOPOE
nmaér A.B. Kynun: «[lox mocioBuriamu 00b14-
HO TIOHUMAIOT a)OPUCTHUYECKU CXKAThIe H3pe-
YEHUSI C Ha3UAATCIBHBIM CMBICIIOM B PUTMU-
YeCKHU OpTraHn30BaHHOMN dhopme» [3, 339].

[TocnoBHITEI — 3TO Ta YACTB SI3BIKA, KOTOPAS
TECHEE BCEro CBS3aHA C HAPOIOM, C UCTOPHUCH
€ro CTaHOBJICHHUS, PA3BUTUS U YKJIaJa >KU3HU.
B HuX HakorieHa BEKOBasi, a TOPOU U THICSYE-
JETHSS MYIPOCTh MPEIBIIYIINX TOKOJICHUH.
CBS3b C UCTOPUICCKUM TPOIILIBIM — 3TO YHHU-
KaJlbHasi OCOOCHHOCTbH IOCJIOBHII, I103BOJISIO-
1asi UM CTaTh MPEAMETOM U3yUYEHUS OJHOBpE-
MEHHO HECKOJIbKUX JUCIIHAIIINH.

ITocaoBuubI 0 JKCHIIINHE KaK 4aCThb
MHUPOBO33PCHUS aHIVIMNYAH U JAKIEB:
TOYKHA CONMPUKOCHOBCHUSA

ITocnoBuIbl KaXJI0T0 OTAEIBHOIO Hapoaa
OTpaXKaroT T€ Peanu, KOTOpbIE MPUCYILN Kap-
THHE MHUpa JaHHOH oOmHocTH. BMmecte ¢ Tem
CYLIECTBYIOT ¥ KOMIIOHEHTBI, IPHUCYTCTBY-
foMe abCoMIOTHO BO BCEX KapTUHAX MHpa
B CHIIy CBOEH YHHBEPCAIBHOCTH.

B nanHOi#1 cTarbe pedb MONAET Kak pa3 o0
OJIHOM M3 TaKMX KOMIIOHEHTOB — O KCHILHU-
HE M OCO3HAHMHU €€ POJH B OOIIECTBE TAKUMH
Pa3HBIMHM B 3THUYECKOM U KYJIBTYPHOM ILIaHE
HapoJaMH, KakK JIAKIIbI ¥ aHIJINYaHe.

JIaKkCKM SI3BIK — OZJMH U3 SI3BIKOB HAXCKO-JIA-
T€CTAHCKON MHOJCEMbBU KaBKA3CKOM CEMBH SI3bI-
KOB. AHIIMHCKMN $A3bIK OTHOCHTCSI K SI3bIKAM
TEPMAaHCKOM I'PYIIIbl HHIOEBPOIEHCKON CEMBH.

Jlakipl — HApOJ, NCTOPUUECKH IPOKHUBAB-
LW B YCJIOBUAX ropHoro Jlarecrana, a B 1aH-
HOE BpeMsi, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM, PACCEIINB-
LIMICS B TOpPO/Iax peciyONInKH, a TaKkKe 3a ee
HpeesIaMu.

AHmMUaHe, UCKOHHO kMBIIME Ha bpuran-
CKHMX OCTpOBax, ObLIN MCTOPUYECKH OTIEIICHBI
OT KOHTHHEHTAIIbHOM EBpOIBI, a CETOTHS aHIIN-
YaH MOJKHO BCTPETUTD B JIFOOON TOUKE IIJIAHETHI.

Kak BuanHo, BreorpaduyeckoM TuIaHe
MEXIy JIBYMS 3TUMH HapoAaM{ MOKHO IpO-
BECTH Mapajljieslb, TaK KaKk U B IIEPBOM, U BO
BTOpPOM ciy4ae HaOmromaeTcst Hekas 000co-
OJICHHOCTh 3THX 3THOCOB, KOTOpPas, B CBOIO

o4epenib, IprBeIa K KOHCEPBATUBHOMY YKIIa Ty
JKU3HU WX TIPEJCTaBUTENEN B IPOIUIBIX CTO-
netusx. JlaHHbIA KOHCEpPBAaTU3M OYEHb YETKO
OTpa3uiicd B MOCJIOBULIAX, TJE HaM YAaJIOCh
HaWTH MHO>KECTBO COOTBETCTBUH.

HeoOxommMo OTMETHTH, YTO B JIAKCKOM
S3BIKE CIIOBO Wyapcca MMEET JIBa 3HAUCHUS —
(CKEHa» W (OKEHIIMHA», BO MHOTHX CIIydasx
MMEeT MECTO HaJIOKEHHE OJIHOTO 3HAYEHMsI Ha
Ipyroe. B aHrmuiickoM si3bIKe JieKcema woman
nepefaeT 3HA4YCHHE <(OKSHIUHA», a JIeKcema
wife — 3HaUCHHE <OKEHa», HO woman TaKKe
nMeeT 3To 3HaueHHe. OOBSCHIETCS 3TO TEM,
YTO KaK B JIAKCKOM, TaK U B aHIJIMMUCKOW KYJb-
Typax EHIIUHA, JOCTUTLIas ONpPEIEeIEHHOIO
BO3pacTa, Kak MpaBWIo, JOJDKHA ObUIA BBIN-
TH 3aMyK, TIOOTOMY OOJIBIITMHCTBO ITOCIIOBHI]
0 JKeHIIIMHE B 000MX CIydasX IMoIpa3yMeBaloT
JKEHIIUHY-X03UKY.

B 1o Bpems kak OCHOBHasi OO0S3aHHOCTH
My’Ka B IaTpUapXalbHON CeMbe — MaTepUalb-
HOe 00ecriedeHne CeMbH, )KEHIMHA BBITIOIHS-
€T POJIb CMOTPUTENbHULIBI 04yara: A house and
a woman suit excellently. — Jlom n eHa c03-
nIaHsl npyr ans npyra /11, 15]. Kearra mape-
ca Huiipu GaBilycca. — JloM CTOUT Ha >KEHE
[2, 14]. Wapcca xpamtyn trapilpu.— XKena —
onopa aoma /2, 17]. lllapcca kpamitya yupaxsb-
pu. — XKena — cerou noma [1bid.]. The wife is
the key of the house. — Y)Xena — k1109 OT J0Ma
[9, 686].

O ’xeHe W y aHIVIMYaH, M y JIAKLEB CYIIT
10 COCTOSIHMIO JIoMa. XOpolIas *KeHa — 3TO XO-
3sICTBEHHAs JKEHIIMHA, He CUIsIIas 0e3 jena:
Illapcca Huxa maBXbXbyccap Klioxxwry Ou-
klaticca. — KakoBa skeHa, TakoB 1 o4ar /6, 94].
Jlac xxyimmBy xlantlwmyn, mapcca XXyw-
HIMBY — yKarbpai Oycaiiccap. — JIocTOMHCTBO
MyXa JIOKa3blBaeTcs 3apab0oTKOM, a JOCTOMH-
CTBO KEHBI — NopsakoM B aome [6, 57]. The
foot on the cradle and hand on the distaff is
the sign of a good housewife. — Hora Ha KOJBI-
0enu 1 pyKa Ha TIpSAJIKE — ITOKa3aTeIn Xopoleit
xo3stiiku [11, 437].

OpHako pyKOBOJUT >K€HOM MyXk. MIMeHHO
OH YYHUT €€ KHU3HU:

JlacHan mapuan — map, mapHui OapyaH —
KbaTTa. — ECIIM My’ CHIEJIaeT JKEHY XOpOILIEH,
TO OHa caenaeT aoM xopommmM /2, 14]. Choose
a horse made, and a wife to make. —Bpi0u-
paii Jtomaae 00y4eHHOM, a )KeHY HeAOY4IEeHHOH
[11, 77]. Women are ships and must be
manned. — XenmpHaMy 1 KOpaOIsIMHu HYKHO
ympaBisth [9, 47].

Takum 00pazoM, BBICTPAUBACTCS JIBOW-
CTBCHHAs CHUTYallUs: >KCHIIMHA BBIIOIHICT
OJHOBPEMEHHO M PYKOBOJAIIYIO, W MOJYHUHU-
TenbHYIO (yHKIMIO. J[aHHBI Tapajokc Tak-
JK€ BBIPA3WIICS B CIEMYIOMIUX TOCIOBHIIAX:
A good wife makes a good husband. — Xo-
pomiasi »KeHa JeiaeT xopoumero myxa [11,
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13]. Man is the head, but woman turns it. —
Myx — romoBa, xeHa — mes [11, 285]. Man
reigns and woman rules. — MyxX TpaBuUT,
JKeHIMHA yropasiuser [10, 76]. Lymypuary
mapcca IuiIaMyp ykarbpaid 3aiutyryp, Kba-
3axbryp. — JIto0as xeHmHa y ceds u X035i1Ka,
u nipucityra [2, 24]. He that has a wife has a
master. — TOT, KTO KCHWICA, TpUoOpen cede
xo3stuHa [11, 160]. The cunning wife makes
her husband her apron. — Xutpas >xeHa Jiena-
€T CBOEro My>ka cBouM (aptykom /9, 21].

OdeBUAHO, YTO TOMOOHOE HWMEET MECTO
B CHUTy TIPHPOAHOM XUTPOCTH, CMEKAIKH, KOTO-
pPYI0 M37aBHA TMPHUIHCHIBAIN KEHIIMHAM. Tem
HE MEHEE B aHNIMNCKOM M JIAKCKOM KapTUHAX
MHUpa MY)XYMHA JIOMUHUPYET HaJ KEHIIUHOW,
YTO BBUTUIIOCH B CIIEYIOIIIE TIOCITOBHIIBL: Afa-
MHHA IIAPCCAHHUSAP XXYBIIMBY INUH-OYHYTY
klynccap. — Bce 3HAKOT, 4T0 My»X4YMHA JIydlle
JKeHIUHEI [2, 22]. A man of straw is worth a
woman of gold. — My»xunHa U3 COJIOMBI JIy4IIIe
JKEHILMHBI U3 3010t1a [11, 21].

JlarHBIE TIOCTIOBHIIBI 00OOIIAOT HETaTHB-
HOE OTHOIIEHHE K )KEHIIMHE KaK K CyIIECTRBY,
MTOJTHOMY TOPOKOB. OIHMM W3 HUX SBISETCS
OontuBoCTh: Ma3z obcca HIapccaHusi ObpMy-
JyXyHCca ab3aB. — 3J1053bI4Has JK€Ha — My4e-
HUE Ha BCIO XU3Hb [6, 63]. A woman’s tongue
is the last thing about her that dies. — S13bix
JKEHIWHBI yMHpaeT mocienaum [11, 32].
Klupa maulyn xpypua 0azap, manHa madlyH
xpypua (mapcca) apmykla.— Ecim coigyTcs
JIBE (KEHIIUHBI) — 0a3ap, a eCliu TPU — TO yiKe
sipmapka /6, 48]. lllsapan xbaHHUI 3yMYyB Maxb
OarpyHHU. — [Tonano cjI0Bo CeThCKUM KEHIIHU-
HaM (o crieTHuNax) /2, 100]. Women conceal
all that they know not. — XXeHumHa MOXeT
CKPBITh JIUIIb TO, 4ero He 3HaeT [11, 31].One
tongue is enough for a woman. —Xenuune
JIOCTaTOYHO OJIHOTO si3bIKa [11, 347].

Emte oqHrM M3BECTHBIM Ka4eCTBOM, KOTO-
poe Harie BCEero MPHUMHCHIBACTCS >KEHIIMHAM,
ABIISIETCSI €€ PAacCTOYMTENBHOCTh: Apyna aau-
MHUHaJ OyBcca KbaTTa 1A IapccaHui Ourbanma
nekbaH Oaiiccap. — Jlom, ovar, co3gaHHbIN ce-
MBIO MY)KYMHAMH, JIETKO pa3pyIlIaeT O/lHa KEH-
muHa (0 TI0XoH xo3siike) /2, 167]. The smiles
of a pretty woman are the tears of the purse. —
VIBIOKM CUMOATUYHOM >KEHIIUHBI — DTO CJIE-
3bl KomienwsKa [11, 461]. Women, priests, and
poultry, haven ever enough. — Kenmunaw,
CBSIIIICHHWKAM W MITHIIE BCET/Ia BCcero maio /9,
707]. A nice wife, and a back door oft do (will
soon) make a rich man poor. — Munas xeHa 1
NoTaiHas JBeph CKOPO MpEeBpaliaT dorava B
oenusika [11, 23].

Kak HU cTpaHHO, Jake Takoe NPEHMY-
IIECTBO, KaK KpacoTa >KEHBI, MOXET OIHO-
BPEMEHHO BOCIIPUHUMATHCS KaK HEIOCTATOK:
baklpan xxyiicca mapccary, xxymrynlyxcca
XbYTy BHJIAHUSAp 4MJ XbUHCcap. — KpacuBas

JKE€Ha ¥ OTOPOJI BIOJb TOPOTH JTyUIIe Y Ty»KO-
ro /2, 25].

A fair wife and a frontier castle breed
quarrels. — Kpacupas 'KeHa ¥ 3aMOK Ha TPaHU-
L€ CIIy’KaT MpeaMeToM ccophl [11, 8].

ITopoit oHa BocTiprHUMAaeETCS Jake KaK He-
HY)XHBIN atpubyt: For whom does the blind
man’s wife paint herself? — JIns xoro Haps-
JkaeTcst skeHa ciertoro? [11, 111]. Mypulyn
HIapCcCaHml XXyH-ObKKUIIKMBY 1K Klynccap?—
OTkyna ciernoMmy 3HaTh, KpacwBas JK€Ha WU
Het? [2, 84]

W3 cnenyromux MOCIOBHII BHITEKAET, YTO
Ha JKEHIIUHY HE CTOUT I10JIaraThCs B BOIIPOCAX
yMa U MHTEJUIEKTa: XbaHHUI abKbJly yX4luH
IbYXbyipu Ouklaiicca. — YM >KEHIIUHBI ObIBa-
€T Ha TIOZI0JIe TUTaThs (& KOT/Ia BCTAET, TO POHS-
et ero) [6, 85]. A woman’s advice is best at a
dead lift. — CoBeT >XKeHIIIMHBI XOPOII Ha Xy/I0i
koHer| /11, 21]. A woman’s advice is no great
thing, but he who won’t take it is a fool. — Co-
BET KCHIMHBI HEBEIIMK, HO TOT, KTO HE MpH-
cirymraercst K Hemy, — aypak [1bid.].

Hecmotps Ha Bce 3TH HENOCTAaTKH, aHIJIH-
YaHe M JIAKIbl I10JIarar0T, YTO >KCHIIMHA He-
00X0oMMa MY>KYMHE JUIsSl IOCTHIKEHUSI CYACThSI
W Juts Tiopsijika B ioMe: Jlac Ba map KyHHasI-Ky
JaBchcca OyXbypuaH, XXa3WHA abpKUH OaKb-
accap. — Ecmu My ¥ KeHa KUBYT IPYXKHO,
u OorarcTBO HEe HazO /2, 14]. A good wife and
health area man’s best wealth. —Xopoimas xeHa
U 3/I0pOBbE — JIydIillee OOraTrcTBO MY>KUMHBI
[10, 99]. Qynusniayn sina XbyHMYp Tanux 1 gakl-
Mma3 Tlaiinacca nac-map xpyHa OakbaByp. — Ca-
Moe OOJIBIIIOe CYACThe Ha 3eMJIe — JTO IpaBell-
HBIE MyX ¥ keHa [2, 25].A man’s best fortune
or his worst is his wife. — Jlyuamiee nim Xyiee
COCTOSTHHE MY KUHHBI — 3TO €ro xeHa [0, 99/.

[Ipu BBIOOpE >KEHBI JIydIle WUCXOAMTH W3
coOcTBeHHbIX mpennourenuii: Illap mynuH
YyapuaH, map JaKbyIlan Macinx laT MaKkak-
Kapa. — Eciu Xxouenb ®eHUTbCsI, HE COBETYM-
cs ¢ XonmocTsikoM [2, 24]. In choosing a wife,
and buying as word, we ought not to trust
another. — B BBIOOpE 5KEHBI M IOKYTIKE KIIMHKA
HE CIeyeT OBepsTh npyrum [11, 220].

Pa3Boj ¢ KeHIIMHOM TT0 TPUYUHE HATHIHS
y HEe OTPHIIATENbHBIX YepT HE MPHUBETCTBY-
€TCsl, TaK KaK W3bSHBI BOCHPUHUMAIOTCS H3-
HAYaJIbHO HEOT/ICIMMBIMHU OT KCHIIMH U BOC-
MPUHUMAIOTCS. HOPMajbHO. B CBsI3uM € 3TUM
pa3BeICHHBI MYKYHHA YacTO YaJeeT O CO-
JIessHHOM: JlykkaH Iypcca mapcCaHuil HUKbA
MycwiHy 4lanan 6uklaiiccap, Tlap. — IlaTku
Pa3BEICHHON JKCHIIMUHBI KAXKYTCS 30JI0THIMHU
[2, 25]. Refuse a wife with one fault, and take
one with two. — OTKaXUCh OT >KCHIUIUHBI C OJI-
HUM IOPOKOM U BO3bMU C AByMsi [11, 371].
Apli  nmakpacca OymaWaymiHUX —JyrjaruMma
njapeca gakba audlaiiccap. — Kro umer He-
BecTy 0e3 U3bsiHa, ocTaeTcs 0e3 KeHbl [2, 24].
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BapuatuBHocTh B oneHke 00pa3a
AHIIMYAHKHU U JAYKH KaK
NMpeACTABUTEJLHHUI PA3TUYHBIX KYJBTYP

Takum 00pa3oM, BO BCEX MPEABLIYIINAX
rnpuMepax OBbLTO OTMEUEHO CXOJCTBO B Kap-
THHAX MHpa JakieB W anrmudad. OfHaKo Cy-
IIECTBYIOT U PACXOXICHUS B OMPENEICHHBIX
cdepax, KOTopbie 0OBSICHSIOTCS, TIIAaBHBIM 00-
pa3om, KOH(}ECCHOHATBHBIME PA3TUIUSIMH.

Bynyun mocnenoBarensMu uciama, KOTO-
PpBIii TTOOMIPSIET paHHUE OpakH, JIAKIbI CYMTA-
FOT, UTO JKEHUTHCS W BHIXOAHUTH 3aMYK JTyIlle
pasbpmie: YdsgHU 1map aypiiyMa mamMaH Kba-
mraiiccap. — Kro pano xenutcs (mocn. 6epet
JKeHy), TOT He pa3zodapoBbiBaeTcs /2, 31].

AHIIMYaHe Ke T0JaraloT, 4TO B JAHHOM
nene nyuuie He cnemnth: Make haste when
you are purchasing a field; but when you are
to marry a wife, beslow. — Topomuce, Korma
MOKYTIAeIIIb 3eMJII0, HO B )KEHUTHOE (JI0CTI. KOT-
Jla )KEHUIIBCS Ha KeHIInHe) Oyab mocienoBa-
teneH [11, 283].

Jlakckas )keHa CUHUTAETCS XOPOIIEH JIHIIh
B TOM Clly4yae, €Clii OHa MOYHTAeT POACTBEH-
HUKOB MyXka: JlacHaimMu OyBrbycca miapcca
ISIX KbhapuillyBu. — He yaapuT B rpsi3b Jiu-
LIOM JKCHIIMHA, TIOYUTAIOMIAsi POJCTBEHHHKOB
myxa [2, 26].

JlanHOE 0OCTOSATENBCTBO HWMEET MECTO
B CHIIy TOTO, YTO POACTBEHHBIM CBSI35IM Y JIaK-
LeB TpuaaeTcs orpomMHoe 3HadeHue. Korma
JICBYIIIKA BBIXOAUT 3aMy’K, OHa JOJDKHA TIO-
HPaBUThCS HE TOJILKO MYXKY, HO W BCEH ero
cembe. B nepByro ouepennb, 3TO TakKe CBA3aHO
C BIIMSIHUEM PEJMTHO3HOTO (hakTopa, H JaK-
bl CIEAYIOT JaHHOM Tpaauuuu. Bo-BTOpBhIX,
B IIPOIIUIOM B JIAKCKOW CEMbE MOTJIH TPOXKH-
BaTh Cpasy JiBa MOKOJICHUS, U B IAHHOM Cly4ae
HaJa)KUBAHUE XOPOIIUX CBS3CH CO CTapIIuM
MOKOJICHHEM OBIJIO0 MPOCTO HEOOXOAUMOCTHIO
JUTSE MUPHOTO cocymiecTBoBaHUs. O4eHb 4acTo
CBEKPOBbH BBITIONHSIA (PYHKIIUU MaTepH U SB-
JIA7aCh MOAIEPIKKON HEBECTKH.

Uro kacaercst aHIIMYaH, TO CUTYaIHsI IPO-
TuBononioxkHa: She is well married who has
neit her mother-in-law nor sister-in-law by
her husband. — Ynauno BbllIa 3aMyX Ta, 4TO
HE UMeeT HU CBEKPOBH, HH 30710BKH [11, 389].

B TO Bpems Kak 3aMy>KHss laMa, Ipeycie-
BAIOILAs B BEJICHUH JIOMa, a TAK)KE BHUMATEIb-
Hasi K POJCTBEHHUKAM, — 3TO 3TAJIOH KCHIIHBI
B JIAKCKOM BOCHPHUSTHU, HE3aMYKHSIS JKEHIIIN-
Ha pacIEHWBAETCs KaK HENoJHOIeHHas: Jlac
aKba MIAPHWI KBYIUIHH Oapadar wgaHccap. —
Her Omara B qome y He3aMy>KHEH >KEHIIMHBI
[2, 164]. JIac akpacca mapcca Marbpu Jakbacca
ylapklyp. — be3 myxa xxeHa — capaii 6e3 KpblI-
wu /2, 26]. AX yBKyHaJ IyBTY, XXsIH YBKYHaJl
Haulry — jac akpacca mapccaHu siyH. — Bee
YIPEKH U IJICBKH MTaJaf0T Ha TOJIOBY HE3aMYK-
HEW KeHIUHEI [2, 22].

A pasBelicHHas >KCHIIVHA U BOBCE OYEHBb
HU3KO pacrioyiiaraercsd Ha COLHMAJIbHOM JiecT-
Hune: Kypulymap XxbpXbypail nakiaH [u-
klaiiccap. — Pa3BeneHHast keHIMHA IO HOYaM
rynser. Kypulymapaun kbpanaiikbcca myp. —
Pa3BeneHHy0 )KEHIIMHY yCTPOUT JTFOO0N MYK-
quHa [6, 47].

Jeno B TOM, 4TO, XOTS pa3BOJ M pa3pelieH
B HiCllaMe, Y JIAaKLEB pa3Boj cyuTajics HeOna-
TOHPABHBIM TOCTYNIKOM W paHee HMEN MECTO
JUILIB B PEIKUX CIy4asX, TaKk KaK CO CTOPOHBI
JKEHIIWHBI 3TO BOCHPHHHMAJIOCh KaK HECIO-
COOHOCTH COXPaHUTH CEMBIO.

B aHmmmiickux ciaoBapsix MOCIOBHUI] BOOO-
IIe OTCYTCTBYET NMOHATHE pPa3BEJCHHON >KEH-
IIMHBI, TaK KaK aHIIMKAHCKas LEPKOBb paHee
3anpelnaia pa3Boa. M naxe B HacTosiIee Bpe-
MsI HE CyIIECTBYET HH ONPEAEICHHOIO 3arpe-
Ta, HU pa3pellieHusl Ha 3TO JelcTBue. XoTs,
0e3yClI0BHO, CErojHs aHIJIM4aHe, KOTOpbIe
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OTOILLIH OT IIEPKBH, MO-
TyT OeCpensTCTBEHHO MOMTYyYUTh Pa3BoJ B Io-
CYNapCTBEHHBIX yupexaeHusx. Ilociennee
UMEET MECTO M B CIy4ae C JIAKIIaMH, HO JaK-
IbI, B OTIIMYHE OT aHIIMYaH, OCTAINCh Oojee
MPUBEPKEHBI CBOCH KOH(PECCHUU U TPATULUSIM.

3aKkjoueHue

Hcxonsa U3 JIaKCKUX U aHITIUUCKHUX IIOCIIO-
BUII, TIPUBEJICHHBIX B CTaThe, MOXKHO CJICNIATh
BBIBOJ] O TOM, YTO B 00€MX PacCMaTpHUBaEMBIX
KyJIbTypaxX CyIIECTBYIOT ITOCIOBHUIIBI KaK C IO~
JIOKUTEIIPHOM, TaK M HETaTUBHOM KOHHOTA-
[yel, C IOMUHUPOBAHWEM MOCIECIHUX, T/e
JKCHIIMHA TIPECTABISETCS KaK YeJIOBEK, 00-
JATAlONIUI 1IeTTbIM HA0OPOM OTPHUIIATEILHBIX
YepT: W3JMIIHEH pPa3rOBOPYMBOCTHIO, PACTO-
YUTEIHHOCTHIO M TAXKE TIIYTIOCTHIO.

OpmHako ¢ y4eTOM KPOIOTIMBOTO TPyaa Ha
MOJIb3y Ce0e U OKPYKAIOLUM OHA MOXKET CTaTh
LIEHHBIM ¢ HE3aMEHUMBIM YIEHOM OOILECTBA.
[yt 3TOTO0 OHA JTOJKHA OBITH BEPHOM, ITOCITYIII-
HOM JKEHOH U MPEeKpPacHOU XO3SHKOH.

B xome comocTaBieHnss HAMETHIINCH U pa3-
JIMYHUs, KOTOPbIC BBIPAXKAIOTCS B OTHOIICHUH
K TAaKUM SIBJICHUSIM, KaK BCTYIUICHHUE B Opak,
Pa3BOJ ¥ OTHOIIIEHUE K POACTBCHHUKAM.

besycinoBHO, moOCiOBHIBI HECYT B cebe
TTyOOKWH CMBICH U TIEPEIAl0T BaKHBIE HOPMBI
1 TPaOWuIINA Hapona, HO B YCIOBHUSIX COBpeE-
MEHHOTO MHpa TPOUCXOIAT CYIIESCTBEHHEIC
W3MCHCHHUSI B BUJICHUU POJIM KCHIIUHBI B 00-
niectBe. OOpa3 COBPEeMEHHOW aHTIIMYaHKHU
npeTeprie] paguKaibHble U3MEHECHHS B CHITY
SMaHCHUNAIMN ¥ aKTUBHOCTH (DEMHHHUCTCTKO-
ro ABMOKEHMS, KOrja [a)ke IIOSBHIIOCH BbI-
paxenune ‘A woman with out a man is like a
fish with out abicycle’ OKennuna 6e3 myxuu-
HBbI — 4TO pbl0a 0e3 Bejocurena), B KOTOPOM
OTKPBITO TOBOPHUTCS O CAMOCTOSATEIHLHOCTH
SKEHIIUHEI.

B OVYHJIAMEHTAJIBHBIE UCCIEJOBAHUS Neg,2013 W
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OO06pa3 COBpPEMEHHOH JIAYKN TaKKe H3Me-
HUJICSI B CHJTY €€ 3aHSITOCTH MpodeccHoHalb-
HOW ¥ 00pa3oBaTeNIbHON JESITeTBHOCTBIO, Ofl-
HAaKo, B OTJIMYME OT aHIJIMICKOro, OH Oolee
TSTOTEET K KOHCEPBATHBHBIM YCTOSIM B CHILY
creun UK KyJabTyphl.
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